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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3832. AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE ROMA-
NIAN PEOPLE’S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERA-
TION FOR THE SAVING OF HUMAN LIVES AND AS-
SISTANCE TO VESSELS AND AIRCRAFT IN DISTRESS
IN THE BLACK SEA. SIGNED AT MOSCOW, ON
11 SEPTEMBER 1956

The Governmentof the Union of Soviet SocialistRepublics,the Govern-
ment of the People’sRepublicof Bulgariaandthe Governmentof the Romanian
People’sRepublic,with a view to establishingco-operationandcreatingfavoura-
ble conditions for the saving of human lives and the provision of quick and
effectiveassistanceto vesselsand aircraftin distressin the Black Sea,irrespective
of their nationality,

Have reachedagreementon co-operationas follows

Article 1

The sea rescue servicesof the Union of Soviet Socialist Republics,the
People’sRepublicof Bulgariaandthe RomanianPeople’sRepublicshall use the
personnelandequipmentattheir disposalfor renderingassistance,savinghuman
lives, andrescuingvesselsor aircraftandtheir cargoesin the Black Sea.

If thesearescueserviceof oneof the ContractingPartiesreceivesinformation
thata vesselsor aircraft is in distressat sea,it shallbe the dutyof thatserviceto
take such steps for rendering assistanceas are consideredmost appropriate.
If the placeof the disasteris situatednearerto the coastof anotherContracting
Party, or if for any other reason it appearsnecessaryto do so, the sea rescue
service receivingnews of the disastershall get into touch with the sea rescue
servicedesignatedby a secondor alsoby athird ContractingPartyandthe rescue
operationsshallbe concertedbetweenthem.

Wheneverthe searescueserviceof oneof the ContractingPartiesis informed
thata vesselor aircraftbelongingto anotherContractingParty is in distress,the
rescueoperationsshall invariablybe concertedwith the searescueserviceof the
ContractingParty to which the vesselbelongs.

1 Cameinto forceon 1 April 1957, in accordancewith article 13,
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Article 2
Operationsfor renderingassistance,savinghumanlives, andrescuingvessels

or aircraftandtheir cargoesin theterritorial watersof the Union of SovietSocial-
ist Republics, the People’sRepublic of Bulgaria and the RomanianPeople’s
Republicshallbecarriedoutin accordancewith the law of thecountryconcerned.

Article 3
Distress signalsshall be receivedby the radio stationsof the sea rescue

servicesof the ContractingPartieson a frequencyof 500 kilocycles persecond
(600 metres)in accordancewith the internationalrulesfor the transmittingand
receivingof distresssignals.

Radio communicationbetweenthe searescueservicesshall be established
throughradio stationUHW in the caseof the searescueserviceof the Union of
Soviet Socialist Republics, through radio station LZW in the caseof the sea
rescueservice of the People’s Republic of Bulgaria,and through radio station
YQS in the caseof the searescueservice of the RomanianPeople’s Republic.

Radio communicationbetweenthe searescueservicesshall be established
on a frequencyof 500kilocyclespersecondand shall subsequentlybecontinued
as regardsall the above mentionedradio stations,on oneworking transmitting
frequencyof 489 kilocycles persecond(613.5 metres).

Article 4
In conductingrescueoperations,vesselsbelongingto the searescueservices

shall communicateby radio with eachother and with the vessel or aircraft in
distressover stationsUHW, LZW or YQS as the case may be, or, if possible,
directly on a frequencyof 500 kilocycles per second or 2,182 kilocycles per
second(137.4metres).

Radio communicationsshall be carriedon according to the International
Codeof Signalsor, if possible,in plain languagein Russianor English.

Article 5
Thesearescueservicewhich first dispatchesits rescueequipmentto render

assistanceor which first institutesrescueoperationsmay, if necessaryfor render-
ing assistance,savinghumanlives,or rescuinga vesselor aircraft in distressand
its cargo,call uponthe searescueservicesof theotherContractingPartiesfor aid.

The searescueservicereceivingsucha call shall do its utmostto dispatch
the rescueequipmentrequestedto the positiongiven.

The searescueservice receiving the call shall in all casescommunicateits
decisionassoonaspossible.

No. 3832
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Article 6
The rescuepersonnelof the searescueservicesof the ContractingParties,

usingall availableequipment,shall endeavourto the utmostto rendereffective
assistance,savehuman lives, and rescuevesselsor aircraft in distressandtheir
cargoes.

If the circumstancesand natureof the accidentto the vesselor aircraft are
suchas to threatenthe lives of the passengersand crew, human lives shall be
savedfirst.

Article 7
The rescueparty which first reachesthe vesselor aircraft in distressand

obtainsthe consentof its masteror captainto receivingassistanceshallact asthe
principalrescuerandshall supervisethe operationsat its own risk.

The rescuepersonnelof the searescueservicesof the other Contracting
Parties whom the principal rescuermay subsequentlycall to the place of the
disastershallbe invited to carryout ajoint rescue,with the rights of co-rescuers,
andshall takepart in therescueoperationsunderthedirectionandon the respon-
sibility of the principal rescuer.

In individual cases,by agreementbetweenthe rescuersandthe masteror
captainof the vesselor aircraftin distress,the rights of principal rescuermay be
transferredto anotherrescuerwho reachedthe place of the disasterlater; a
supplementaryclauseto that effect shall be addedto the previouslyconcluded
salvagecontractand shall be confirmed by the signaturesof the rescuersand
the masteror captainof the vesselor aircraft in distress.

In all casesof joint rescueof vesselsor aircraftof the ContractingParties,the
rights of principal rescuershallbe transferredto the rescuerwho is of the same
nationalityas the vesselor aircraftbeing rescued.

Article 8
Questionsrelating to the settlementof ac~ountsbetweenthe rescuersand

the ownersof the salvagedproperty, resultingfrom the rescueoperationsor the
renderingof assistance,shallbe decidedby mutualagreement;to this end the
principal rescuershall, on arrival at the placeof the disaster,concludea salvage
contractwith the masteror captainof the vesselor aircraft in distress.

The contract may state the nameand place of the arbitration tribunal or
court which, if necessary,shall examinethe questionof paymentfor the salvage
of the vesselor aircraft or of the cargo.

The termination of rescue operationsshall, where possible, be formally
attestedin a documentsignedby themasteror captainof the vesselor aircraft in
distressandby the rescuer.

Thereshall be no paymentfor the savingof humanlives.

Article 9
In the caseof a joint rescueof a vesselor aircraftandits cargobelongingto a

country not participatingin this Agreement,accountsbetween the principal
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rescuerandtheco-rescuersshallbe settledin the currencyin which the principal
rescueractually receivedpayment from the owner of the salvagedproperty.

In the caseof a rescueof a vesselor aircraftand its cargobelongingto one
of the ContractingParties,accountsshall be settledin accordancewith the agree-
ments on non-commercialpaymentsin force.

Article 10
At the requestof the searescueservice of one of the ContractingParties,

the searescueservicesof the otherContractingPartiesshall renderassistancein
obtaininginformation concerningvesselsand aircraftmissingin the Black Sea.

Article 11
The ContractingPartiesundertaketo give their searescueservicesandother

appropriateagenciesdetailedinstructionsfor complyingwith the provisionsof
this Agreement.

Article 12
The provisions of this Agreementshall not supersedethe International

Conventionfor the unification of certain rulesof law respectingassistanceand
salvageat sea,signed at Brusselson 23 September1910,1 or the International
Convention for the safetyof life at sea,signed in London on 10 June 1948.2

Article 13
ThisAgreementshallbe valid for a periodof threeyearsandshallcomeinto

force on 1 April 1957. Unlessit is denouncedby oneof the ContractingParties
not later thansix monthsbeforethe expiry of the periodof validity, the Agree-
mentshall remainin force for an additionalperiodof oneyear,andshall thence-
forth beconsideredto be extendedfor successiveperiodsof oneyear,unless it is
denouncedby oneof the ContractingPartiesat leastsix monthsbeforethe expiry
of its period of validity.

DONE at Moscowon 11 September1956 in triplicate in the Russian,Bulgar-
ian and Romanianlanguages,all threetextsbeing equallyauthentic.

For the Government FortheGovernment Forthe Government
of the Union of Soviet of the People’s Republic of theRomanianPeople’s

Socialist Republics: of Bulgaria: Republic:
N. YAREMKO G. GEORGIEV M. DALEA

‘British and Foreign State Papers, Vol. CIII, p. 434, and Leagueof Nations, TreatySeries,
Vol. CCV, p. 220.‘United Nations,TreatySeries,Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173
p.416; Vol. 175, P. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, P. 406; Vol. 193, P. 361;
Vol. 198, p. 404; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335; Vol. 212, p. 351; Vol. 218,
p. 390; Vol. 230, p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334, and Vol. 253, p. 364.

No. 3832


